BINGYOL / chant populaire arménien / –version faux-nétique
(Version faux-nétique.   Les syllabes marquées en gras et soulignées sont accentuées)

	Yer patz yeéhane, karnane gan-a-antch teu-eu nér-eu

Que-nar dar-ane, ach-piur-né-reu-eu Bi-ing-yo-li

Sharve sha-ra-a-a-a nand sa-a-a-a zook va-a-a-a zoov dé-é-ra

Yarssel ga-na-a-a-adz yaïla-a-a-a Ne-e reu-eu Bi-ing-yo-li

Sharve sha-ra-a-a-a nand sa-a-a-a zook va-a-a-a zoov dé-é-ra

Yarssel ga-na-a-a-adz yaï-la-a-a-a Ne-e reu-eu Bi-ing-yo-li

Annkine yarisse // loyss yeress-i-ine ga-a-rod em
Nazoug metchkine // dzov dzamer-i-ine ga-a-rod em

Kokzer lesse vi-i-i-ine an-ou-ou-ou-ou shod-i-i-i-ine gar-o-od em

Sev atchker-o-o-o ovenyé-é-é-er Ni-i gui-ine Bi-ing-yo-li

Kokzer lesse vi-i-i-ine an-ou-ou-ou- ou shod -i-i-i-ine gar-o-od em

Sev atchker-o-o-o ovenyé-é-é-er Ni-i gui-ine Bi-ing-yo-li

Bague bague tchurère, ba-bague shurtè-ès tchi-i padsvi

Dzoop dzoop dza gounk, ladzo ach-tou-ous shi-i padsvi

Ter dja-dess-a-a-a-adz yar-i-i-i-is sirda-a-a-as tchi pa-ads-vi

Indz in chav-a-a-a-a ach-pieu-eu-eu-eur Ne-e reu-eu Bi-ing-yo-li

Ter dja-dess-a-a-a-adz yar-i-i-i-is sirda-a-a-as tchi pa-ads-vi

Indz in chav-a-a-a-a ach-pieu-eu-eu-eur Ne-e reu-eu Bi-ing-yo-li

Molorvel em jampanéri-ine dza-a-not tchem

Piurleu djérine, ked ou ka-ri-ine dza-a-not tchem

Yesse bantou’ch-é-é-é-em essdé-é-é-é guer-i-i-i-ine dza-no-od tchem
Kuirig assa-a-a-a vorn é-é-é -é Dja-am bo-onne Bi-ing-yo-li

Yesse bantou’ch-é-é-é-em essdé-é-é-é guer-i-i-i-ine dza-no-od tchem

Kuirig assa-a-a-a vorn é-é-é-é Dja-am bo-onne Bi-ing-yo-li

Kuirig assa-a-a-a vorn é-é-é-é Dja-am bo-onne Bi-ing-yo-li

	Բինկէօլ

Երբ բաց եղան գարնան կանաչ դռները,
Քնար դառան աղբյուրները Բինգյոլի.
Շարվեշարան անցան զուգված ուղտերը,
Յարս Էլ գնաց յայլաները Բինգյոլի։
Անգին յարիս լույս երեսին կարոտ եմ,
Նազուկ մեջքին, ծով-ծամերին կարոտ եմ,
Քաղցր լեզվին, անուշ հոտին կարոտ եմ,
Սև աչքերով Էն եղնիկին Բինգյոլի։
Պա՚ղ-պա՜ղ ջրեր, պապակ շուրթըս չի բացվի,
Ծուփ-ծուփ ծաղկունք, լացող աչքս չի բացվի.
Դեռ չտեսած յարիս,— սիրտս չի բացվի,
Ի՛նձ ինչ, ավա՛ղ, բլբուլները Բինգյոլի։
Մոլորվել եմ, ճամփաներին ծանոթ չեմ,
Բյուր լճերին, գետ ու քարին ծանոթ չեմ.
Ես պանդուխտ եմ, Էս տեղերին ծանոթ չեմ.
Քույրիկ, ասա, ո՜րն Է ճամփան Բինգյոլի։

	Alphabet latin

Yerp pats yeghan karnan ganach trneru
Knar taran aghpyoorneru Bingyoli
Sharve sharan antsan zookvadz ooghderu
Yars el gnats yailaneru Bingyoli

Ankin yaris looys yeresin garod em
Nazoog mechkin, dzov dzamerin garod em
Kaghtsr lezvin anoosh hodin garod em
Sev achkerov en yeghnigin Bingyoli
Bagh bagh chrer, babag shoortus chi patsvi
Dzoop-dzoop dzaghgoonk,
latsogh achkus chi patsvi
Ter chdesadz yaris, sirdus chi patsvi
Indz inch, avagh, aghpyoorneru Bingyoli

Molorvel em, jampanerin dzanot chem,
Pyoor ljerin, ked oo karin dzanot chem,
Yes bantookhd em, es degherin dzanot chem,
Kooyrig asa, vorn e jampan Bingyoli?




